
YOUTH RECOIL PADS - PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD

Smaller Size Looks Correct On Petite Rifles

Smaller in all dimensions to look and fit right on youth or smaller rifles and
shotguns. Tighter hole spacing makes installation easier with less chance of
stock damage.

Attributes

Name: PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD
Manufacturer: PACHMAYR
Product no.: 690110752
Mfr. No.: 01380
Color: Black
Material: Rubber
Size: X-Small
Style: Youth
Thickness: 1
Delivery weight: 0.159kg
UPC: 343370013806

Item details

Made in USA
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YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD Sicherheitshinweise
Einleitung
Danke, dass du dich für die YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD entschieden hast.
Dieses Produkt wurde speziell für Jugendliche und kleinere Gewehre und Flinten entwickelt, um ein komfortables
Schießerlebnis zu gewährleisten. Um deine Sicherheit und die effektive Nutzung dieses Produkts sicherzustellen,
lies bitte diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle sicher, dass der Recoil Pad mit deinem Feuerwaffe kompatibel ist, bevor du ihn installierst.
Gehe immer sicher und verantwortungsbewusst mit Feuerwaffen um.
Halte den Recoil Pad außerhalb der Reichweite von Kindern, wenn er nicht in Gebrauch ist.
Überprüfe den Recoil Pad regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen vor jedem Gebrauch.
Bei Zweifeln oder Fragen zum Produkt konsultiere einen Fachmann.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Der Recoil Pad ist für die Nutzung durch Jugendliche konzipiert; stelle sicher, dass Kinder beim Umgang
mit Feuerwaffen, die mit diesem Pad ausgestattet sind, beaufsichtigt werden.
Trage immer geeigneten Augen und Gehörschutz beim Schießen.
Überschreite nicht die empfohlene Belastung für deine Feuerwaffe.
Vermeide die Nutzung der Feuerwaffe bei nassen Bedingungen, um Schäden am Recoil Pad und der
Feuerwaffe zu verhindern.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, wenn du den Recoil Pad installierst oder einstellst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation1.

Sammle die notwendigen Werkzeuge: einen Schraubendreher und den Recoil Pad.
Entferne den vorhandenen Pad vom Schaft der Feuerwaffe, falls zutreffend.
Richte den neuen Recoil Pad mit dem Schaft aus und stelle sicher, dass die Lochabstände
übereinstimmen.
Verwende die mitgelieferten Schrauben, um den Pad sicher zu befestigen. Ziehe sie fest, aber
nicht zu fest, um Schäden am Schaft zu vermeiden.

Nutzung2.

Stelle sicher, dass der Recoil Pad sicher befestigt ist, bevor du die Feuerwaffe benutzt.
Übe eine richtige Schießhaltung und griff, um Komfort und Sicherheit zu maximieren.
Reinige den Recoil Pad nach der Benutzung mit einem feuchten Tuch, um Schmutz oder
Ablagerungen zu entfernen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Recoil Pad gemäß den örtlichen Vorschriften für Gummiprodukte.
Wenn der Recoil Pad beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, wirf ihn nicht im regulären Abfall weg.
Suche stattdessen nach Recyclingoptionen oder ausgewiesenen Entsorgungsstellen.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen zur Sicherheit oder Produktunterstützung sieh bitte in den Kontaktdaten des Herstellers nach, die mit
deiner Produktverpackung bereitgestellt werden.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du ein sicheres und angenehmes Erlebnis mit deinem YOUTH
RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD gewährleisten. Danke, dass du die Sicherheit
priorisierst!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD Safety Instructions
Introduction
Thank you for choosing the YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. This product is
designed specifically for youth and smaller rifles and shotguns, ensuring a comfortable shooting experience. To
ensure your safety and the effective use of this product, please read and follow these safety instructions
carefully.

General Safety Guidelines
Ensure that the recoil pad is compatible with your firearm before installation.
Always handle firearms safely and responsibly.
Keep the recoil pad out of reach of children when not in use.
Regularly inspect the recoil pad for wear or damage before each use.
In case of any doubts or questions about the product, consult a professional.

Specific Safety Precautions for Use
The recoil pad is designed for youth use; ensure that children are supervised when using firearms
equipped with this pad.
Always wear appropriate eye and ear protection when shooting.
Do not exceed the recommended load for your firearm.
Avoid using the firearm in wet conditions to prevent damage to the recoil pad and the firearm.
Ensure the firearm is unloaded when installing or adjusting the recoil pad.

Instructions for Installation and Usage

Installation1.

Gather the necessary tools: a screwdriver and the recoil pad.
Remove the existing pad from the stock of the firearm if applicable.
Align the new recoil pad with the stock, ensuring that the hole spacing matches.
Use the screws provided to secure the pad in place, tightening them until snug but not
overtightened to avoid damaging the stock.

Usage2.

Before using the firearm, ensure the recoil pad is securely attached.
Practice proper shooting stance and grip to maximize comfort and safety.
After use, clean the recoil pad with a damp cloth to remove any dirt or debris.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil pad in accordance with local regulations for rubber products.
If the recoil pad is damaged or no longer usable, do not throw it in regular waste. Instead, look for
recycling options or designated disposal sites.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the manufacturer's contact details



provided with your product packaging.

By following these guidelines, you can ensure a safe and enjoyable experience with your YOUTH RECOIL PADS
PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Thank you for prioritizing safety!



Instrucciones de Seguridad para la Almohadilla
de Recoil para Jóvenes PACHMAYR 752B
DECELERATOR
Introducción
Gracias por elegir la Almohadilla de Recoil para Jóvenes PACHMAYR 752B DECELERATOR. Este producto está
diseñado específicamente para rifles y escopetas para jóvenes y más pequeños, asegurando una experiencia de
tiro cómoda. Para garantizar tu seguridad y el uso efectivo de este producto, por favor, lee y sigue estas
instrucciones de seguridad cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la almohadilla de recoil sea compatible con tu arma de fuego antes de la instalación.
Siempre maneja las armas de fuego de manera segura y responsable.
Mantén la almohadilla de recoil fuera del alcance de los niños cuando no esté en uso.
Inspecciona regularmente la almohadilla de recoil en busca de desgaste o daños antes de cada uso.
En caso de dudas o preguntas sobre el producto, consulta a un profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
La almohadilla de recoil está diseñada para uso juvenil; asegúrate de que los niños estén supervisados
cuando usen armas de fuego equipadas con esta almohadilla.
Siempre usa protección adecuada para los ojos y los oídos al disparar.
No excedas la carga recomendada para tu arma de fuego.
Evita usar el arma de fuego en condiciones húmedas para prevenir daños a la almohadilla de recoil y al
arma.
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada al instalar o ajustar la almohadilla de recoil.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Instalación1.

Reúne las herramientas necesarias: un destornillador y la almohadilla de recoil.
Retira la almohadilla existente del culata del arma de fuego, si es aplicable.
Alinea la nueva almohadilla de recoil con la culata, asegurándote de que la separación de los
agujeros coincida.
Usa los tornillos proporcionados para asegurar la almohadilla en su lugar, apretándolos hasta que
estén firmes, pero no demasiado apretados para evitar dañar la culata.

Uso2.

Antes de usar el arma de fuego, asegúrate de que la almohadilla de recoil esté firmemente sujeta.
Practica una postura y agarre de tiro adecuados para maximizar la comodidad y la seguridad.
Después de usar, limpia la almohadilla de recoil con un paño húmedo para eliminar cualquier
suciedad o residuo.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la almohadilla de recoil de acuerdo con las regulaciones locales para productos de goma.
Si la almohadilla de recoil está dañada o ya no es utilizable, no la tires en la basura regular. En su lugar,
busca opciones de reciclaje o sitios de eliminación designados.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el soporte del producto, consulta los detalles de contacto
del fabricante proporcionados con el empaque de tu producto.

Al seguir estas directrices, puedes asegurar una experiencia segura y agradable con tu Almohadilla de Recoil
para Jóvenes PACHMAYR 752B DECELERATOR. ¡Gracias por priorizar la seguridad!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD Instructions de
Sécurité
Introduction
Merci d'avoir choisi le YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Ce produit est
spécialement conçu pour les jeunes et les carabines et fusils de chasse plus petits, garantissant une expérience
de tir confortable. Pour assurer ta sécurité et l'utilisation efficace de ce produit, merci de lire et de suivre ces
instructions de sécurité avec attention.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le coussinet de recul est compatible avec ton arme à feu avant l'installation.
Manipule toujours les armes à feu de manière sûre et responsable.
Garde le coussinet de recul hors de portée des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.
Inspecte régulièrement le coussinet de recul pour détecter toute usure ou dommage avant chaque
utilisation.
En cas de doutes ou de questions sur le produit, consulte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Le coussinet de recul est conçu pour une utilisation par des jeunes ; assuretoi que les enfants sont
surveillés lors de l'utilisation d'armes à feu équipées de ce coussinet.
Porte toujours une protection oculaire et auditive appropriée lors du tir.
Ne dépasse pas la charge recommandée pour ton arme à feu.
Évite d'utiliser l'arme à feu dans des conditions humides pour prévenir les dommages au coussinet de
recul et à l'arme à feu.
Assuretoi que l'arme à feu est déchargée lors de l'installation ou de l'ajustement du coussinet de recul.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation1.

Rassemble les outils nécessaires : un tournevis et le coussinet de recul.
Retire le coussinet existant de la crosse de l'arme à feu, si applicable.
Aligne le nouveau coussinet de recul avec la crosse, en t'assurant que l'espacement des trous
correspond.
Utilise les vis fournies pour fixer le coussinet en place, en les serrant jusqu'à ce qu'elles soient bien
en place mais sans trop serrer pour éviter d'endommager la crosse.

Utilisation2.

Avant d'utiliser l'arme à feu, assuretoi que le coussinet de recul est solidement fixé.
Pratique une posture de tir et une prise appropriées pour maximiser le confort et la sécurité.
Après utilisation, nettoie le coussinet de recul avec un chiffon humide pour enlever toute saleté ou
débris.

Instructions d'Élimination
Élimine le coussinet de recul conformément aux réglementations locales concernant les produits en
caoutchouc.



Si le coussinet de recul est endommagé ou n'est plus utilisable, ne le jette pas avec les déchets
ordinaires. Cherche plutôt des options de recyclage ou des sites d'élimination désignés.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou le support du produit, merci de te référer aux coordonnées du
fabricant fournies avec l'emballage de ton produit.

En suivant ces directives, tu peux garantir une expérience sûre et agréable avec ton YOUTH RECOIL PADS
PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Merci de donner la priorité à la sécurité !



ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA YOUTH
RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR
YOUTH PAD
Introduzione
Grazie per aver scelto la YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Questo prodotto è
progettato specificamente per giovani e fucili e fucili a pompa di dimensioni ridotte, garantendo un'esperienza
di tiro confortevole. Per garantire la vostra sicurezza e l'uso efficace di questo prodotto, si prega di leggere e
seguire attentamente queste istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali per la Sicurezza
Assicurati che il pad di rinculo sia compatibile con la tua arma prima dell'installazione.
Maneggia sempre le armi in modo sicuro e responsabile.
Tieni il pad di rinculo fuori dalla portata dei bambini quando non è in uso.
Ispeziona regolarmente il pad di rinculo per usura o danni prima di ogni utilizzo.
In caso di dubbi o domande sul prodotto, consulta un professionista.

Precauzioni Specifiche per l'Uso
Il pad di rinculo è progettato per l'uso giovanile; assicurati che i bambini siano supervisionati quando
utilizzano armi dotate di questo pad.
Indossa sempre protezioni per gli occhi e le orecchie appropriate durante il tiro.
Non superare il carico raccomandato per la tua arma.
Evita di utilizzare l'arma in condizioni di bagnato per prevenire danni al pad di rinculo e all'arma.
Assicurati che l'arma sia scarica quando installi o regoli il pad di rinculo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione1.

Raccogli gli strumenti necessari: un cacciavite e il pad di rinculo.
Rimuovi il pad esistente dal calcio dell'arma, se applicabile.
Allinea il nuovo pad di rinculo con il calcio, assicurandoti che la distanza dei fori corrisponda.
Usa le viti fornite per fissare il pad in posizione, stringendole fino a farle aderire ma senza
esagerare per evitare di danneggiare il calcio.

Uso2.

Prima di utilizzare l'arma, assicurati che il pad di rinculo sia saldamente fissato.
Pratica una postura di tiro e una presa adeguate per massimizzare il comfort e la sicurezza.
Dopo l'uso, pulisci il pad di rinculo con un panno umido per rimuovere sporco o detriti.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il pad di rinculo in conformità con le normative locali per i prodotti in gomma.
Se il pad di rinculo è danneggiato o non più utilizzabile, non gettarlo nei rifiuti normali. Cerca invece
opzioni di riciclaggio o siti di smaltimento designati.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande riguardanti la sicurezza o il supporto del prodotto, ti preghiamo di fare riferimento ai
dettagli di contatto del produttore forniti con l'imballaggio del prodotto.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un'esperienza sicura e piacevole con la tua YOUTH RECOIL PADS
PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD
Sikkerhetsinstruksjoner
Introduksjon
Takk for at du valgte YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Dette produktet er
spesielt designet for ungdom og mindre rifler og hagler, og sikrer en komfortabel skyteopplevelse. For å sikre
din sikkerhet og effektiv bruk av dette produktet, vennligst les og følg disse sikkerhetsinstruksjonene nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at recoilpaden er kompatibel med ditt skytevåpen før installasjon.
Håndter alltid skytevåpen på en sikker og ansvarlig måte.
Hold recoilpaden utenfor rekkevidde for barn når den ikke er i bruk.
Inspiser regelmessig recoilpaden for slitasje eller skade før hver bruk.
Ved tvil eller spørsmål om produktet, konsulter en profesjonell.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Recoilpaden er designet for ungdomsbruk; sørg for at barn er under tilsyn når de bruker skytevåpen
utstyrt med denne paden.
Bruk alltid passende øye og hørselvern når du skyter.
Ikke overskrid den anbefalte lasten for ditt skytevåpen.
Unngå å bruke skytevåpen i våte forhold for å forhindre skade på recoilpaden og skytevåpenet.
Sørg for at skytevåpenet er avfyringsklart når du installerer eller justerer recoilpaden.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon1.

Samle de nødvendige verktøyene: en skrutrekker og recoilpaden.
Fjern den eksisterende paden fra kolben til skytevåpenet hvis aktuelt.
Juster den nye recoilpaden med kolben, og sørg for at hullavstanden stemmer.
Bruk skruene som følger med for å feste paden på plass, og stram dem til de sitter godt, men ikke
for stramt for å unngå skade på kolben.

Bruk2.

Før du bruker skytevåpenet, sørg for at recoilpaden er sikkert festet.
Øv på riktig skytestilling og grep for å maksimere komfort og sikkerhet.
Etter bruk, rengjør recoilpaden med en fuktig klut for å fjerne smuss eller rusk.

Avfallsinstruksjoner
Kast recoilpaden i samsvar med lokale forskrifter for gummiprodukter.
Hvis recoilpaden er skadet eller ikke lenger brukbar, ikke kast den i vanlig avfall. Se etter
resirkuleringsalternativer eller bestemte avfallsmottaksteder.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle henvendelser angående sikkerhet eller produktsupport, vennligst se produsentens
kontaktinformasjon som følger med produktemballasjen.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre en trygg og hyggelig opplevelse med din YOUTH RECOIL PADS
PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Takk for at du prioriterer sikkerhet!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD Instrukcje
Bezpieczeństwa
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Produkt ten został
zaprojektowany specjalnie dla młodzieży oraz mniejszych karabinów i strzelb, zapewniając komfort podczas
strzelania. Aby zapewnić swoje bezpieczeństwo oraz skuteczne korzystanie z tego produktu, prosimy o uważne
przeczytanie i przestrzeganie poniższych instrukcji bezpieczeństwa.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że poduszka tłumiąca jest kompatybilna z Twoją bronią przed instalacją.
Zawsze obsługuj broń w sposób bezpieczny i odpowiedzialny.
Trzymaj poduszkę tłumiącą poza zasięgiem dzieci, gdy nie jest używana.
Regularnie sprawdzaj poduszkę tłumiącą pod kątem zużycia lub uszkodzeń przed każdym użyciem.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości lub pytań dotyczących produktu, skonsultuj się z profesjonalistą.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użycia
Poduszka tłumiąca jest zaprojektowana do użytku przez młodzież; upewnij się, że dzieci są nadzorowane
podczas korzystania z broni wyposażonej w tę poduszkę.
Zawsze noś odpowiednie okulary i ochronę uszu podczas strzelania.
Nie przekraczaj zalecanego obciążenia dla swojej broni.
Unikaj używania broni w warunkach wilgotnych, aby zapobiec uszkodzeniu poduszki tłumiącej i broni.
Upewnij się, że broń jest rozładowana podczas instalacji lub regulacji poduszki tłumiącej.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja1.

Zgromadź niezbędne narzędzia: wkrętak oraz poduszkę tłumiącą.
Jeśli to możliwe, usuń istniejącą poduszkę z kolby broni.
Wyreguluj nową poduszkę tłumiącą w kolbie, upewniając się, że rozstaw otworów się zgadza.
Użyj dostarczonych śrub, aby zabezpieczyć poduszkę na miejscu, dokręcając je do momentu, gdy
będą ciasno, ale nie przesadnie, aby uniknąć uszkodzenia kolby.

Użytkowanie2.

Przed użyciem broni upewnij się, że poduszka tłumiąca jest pewnie zamocowana.
Ćwicz odpowiednią postawę strzelecką i chwyt, aby maksymalizować komfort i bezpieczeństwo.
Po użyciu oczyść poduszkę tłumiącą wilgotną szmatką, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia lub
resztki.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj poduszkę tłumiącą zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi produktów gumowych.
Jeśli poduszka tłumiąca jest uszkodzona lub nie nadaje się do użycia, nie wyrzucaj jej do zwykłych
odpadów. Zamiast tego poszukaj opcji recyklingu lub wyznaczonych miejsc utylizacji.



Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wsparcia produktu, prosimy o zapoznanie
się z danymi kontaktowymi producenta dostarczonymi z opakowaniem produktu.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić sobie bezpieczne i przyjemne doświadczenie z YOUTH
RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Dziękujemy za priorytetowe traktowanie
bezpieczeństwa!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD Turvaohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD tuotteen. Tämä tuote on
suunniteltu erityisesti nuorille ja pienille kiväärille ja haulikoille, varmistaen mukavan ampumakokemuksen.
Varmistaaksesi turvallisuutesi ja tuotteen tehokkaan käytön, lue ja noudata näitä turvaohjeita huolellisesti.

Yleiset turvaohjeet
Varmista, että perälevy on yhteensopiva aseesi kanssa ennen asennusta.
Käsittele aseita aina turvallisesti ja vastuullisesti.
Pidä perälevy lasten ulottumattomissa, kun sitä ei käytetä.
Tarkista säännöllisesti perälevy kulumisen tai vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä.
Jos sinulla on epäilyksiä tai kysymyksiä tuotteesta, ota yhteys ammattilaiseen.

Erityiset turvatoimet käytössä
Perälevy on suunniteltu nuorten käyttöön; varmista, että lapset ovat valvonnassa, kun he käyttävät
aseita, joissa on tämä levy.
Käytä aina asianmukaisia silmä ja korvasuojia ampumisen aikana.
Älä ylitä suositeltua kuormitusta aseessasi.
Vältä aseen käyttöä kosteissa olosuhteissa estääksesi vaurioita perälevylle ja aseelle.
Varmista, että ase on tyhjennetty, kun asennat tai säädät perälevyä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Kerää tarvittavat työkalut: ruuvimeisseli ja perälevy.
Poista olemassa oleva levy aseen perästä, jos se on tarpeen.
Kohdista uusi perälevy perän kanssa varmistaen, että reikien väli vastaa.
Käytä mukana toimitettuja ruuveja kiinnittääksesi levyn paikalleen, kiristäen ne tiukasti mutta ei
liikaa, jotta et vaurioita perää.

Käyttö2.

Varmista, että perälevy on tukevasti kiinnitetty ennen aseen käyttöä.
Harjoittele oikeaa ampumaasentoa ja otetta maksimoidaksesi mukavuuden ja turvallisuuden.
Käytön jälkeen puhdista perälevy kostealla liinalla poistaaksesi likaa tai roskia.

Hävitysohjeet
Hävitä perälevy paikallisten kumituotteiden hävitys sääntöjen mukaisesti.
Jos perälevy on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, älä heitä sitä tavalliseen jätteeseen. Etsi sen
sijaan kierrätysmahdollisuuksia tai määrättyjä hävityspaikkoja.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä liittyen turvallisuuteen tai tuotetukeen, viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka on
annettu tuotepakkauksesi mukana.



Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän kokemuksen YOUTH RECOIL PADS
PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD tuotteen kanssa. Kiitos, että priorisoit turvallisuutta!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD
Säkerhetsinstruktioner
Introduktion
Tack för att du valt YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Denna produkt är
speciellt utformad för ungdomar och mindre gevär och hagelgevär, vilket säkerställer en bekväm
skytteupplevelse. För att säkerställa din säkerhet och effektiv användning av denna produkt, vänligen läs och
följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera att recoilpaden är kompatibel med ditt vapen innan installation.
Hantera alltid skjutvapen på ett säkert och ansvarsfullt sätt.
Håll recoilpaden utom räckhåll för barn när den inte används.
Inspektera regelbundet recoilpaden för slitage eller skador innan varje användning.
Vid eventuella tvivel eller frågor om produkten, rådfråga en professionell.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Recoilpaden är designad för ungdomsanvändning; säkerställ att barn övervakas när de använder
skjutvapen utrustade med denna pad.
Använd alltid lämplig ögon och hörselskydd vid skytte.
Överskrid inte den rekommenderade lasten för ditt vapen.
Undvik att använda vapnet i blöta förhållanden för att förhindra skador på recoilpaden och vapnet.
Kontrollera att vapnet är oladdat när du installerar eller justerar recoilpaden.

Instruktioner för installation och användning

Installation1.

Samla de nödvändiga verktygen: en skruvmejsel och recoilpaden.
Ta bort den befintliga paden från vapnets kolv om det är tillämpligt.
Justera den nya recoilpaden med kolven, och säkerställ att hålavståndet matchar.
Använd de medföljande skruvarna för att säkra paden på plats, och dra åt dem tills de är
åtsittande men inte för hårt för att undvika skador på kolven.

Användning2.

Kontrollera att recoilpaden är ordentligt fäst innan du använder vapnet.
Öva på korrekt skjutställning och grepp för att maximera komfort och säkerhet.
Efter användning, rengör recoilpaden med en fuktig trasa för att ta bort smuts eller skräp.

Avfallsinstruktioner
Kassera recoilpaden i enlighet med lokala regler för gummiprodukter.
Om recoilpaden är skadad eller inte längre användbar, kasta den inte i vanligt avfall. Leta istället efter
återvinningsalternativ eller särskilda avfallshanteringsplatser.



Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella frågor angående säkerhet eller produktstöd, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktuppgifter
som finns i produktförpackningen.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa en säker och trevlig upplevelse med din YOUTH RECOIL PADS
PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Tack för att du prioriterar säkerheten!



YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD Bezpečnostní pokyny
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B DECELERATOR YOUTH PAD. Tento produkt je
navržen specificky pro mládež a menší pušky a brokovnice, aby zajistil pohodlný zážitek při střelbě. Aby byla
zajištěna vaše bezpečnost a efektivní použití tohoto produktu, prosím, pečlivě si přečtěte a dodržujte tyto
bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla podložka pro zpětný ráz kompatibilní s vaším střelným zařízením před instalací.
Vždy zacházejte se střelnými zbraněmi bezpečně a odpovědně.
Udržujte podložku pro zpětný ráz mimo dosah dětí, když se nepoužívá.
Pravidelně kontrolujte podložku pro zpětný ráz na opotřebení nebo poškození před každým použitím.
V případě jakýchkoli pochybností nebo dotazů ohledně produktu se obraťte na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Podložka pro zpětný ráz je navržena pro použití mládeží; zajistěte, aby děti byly pod dohledem při
používání střelných zbraní vybavených touto podložkou.
Vždy noste vhodnou ochranu očí a uší při střelbě.
Nepřekračujte doporučené zatížení pro vaši střelnou zbraň.
Vyhněte se používání střelné zbraně za mokrých podmínek, aby nedošlo k poškození podložky pro zpětný
ráz a samotné zbraně.
Zajistěte, aby byla střelná zbraň vybitá, když instaluje nebo upravuje podložku pro zpětný ráz.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace1.

Shromážděte potřebné nástroje: šroubovák a podložku pro zpětný ráz.
Pokud je to možné, odstraňte stávající podložku ze zásobníku střelné zbraně.
Zarovnejte novou podložku pro zpětný ráz se zásobníkem, ujistěte se, že rozestupy otvorů
odpovídají.
Použijte poskytnuté šrouby k upevnění podložky na místě, utáhněte je, dokud nebudou pevné, ale
ne příliš, aby nedošlo k poškození zásobníku.

Použití2.

Před použitím střelné zbraně se ujistěte, že je podložka pro zpětný ráz pevně připevněna.
Procvičte správný postoj a úchop při střelbě, abyste maximalizovali pohodlí a bezpečnost.
Po použití vyčistěte podložku pro zpětný ráz vlhkým hadříkem, abyste odstranili nečistoty nebo
nečistoty.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte podložku pro zpětný ráz v souladu s místními předpisy pro gumové výrobky.
Pokud je podložka pro zpětný ráz poškozená nebo již není použitelná, nevyhazujte ji do běžného odpadu.
Místo toho hledejte možnosti recyklace nebo určená místa pro likvidaci.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo podpory produktu se prosím obraťte na kontaktní údaje výrobce
uvedené v balení vašeho produktu.

Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečný a příjemný zážitek s vaší YOUTH RECOIL PADS PACHMAYR 752B
DECELERATOR YOUTH PAD. Děkujeme, že dáváte přednost bezpečnosti!
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